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Der folgende Text ist in angemessenes Deutsch zu übersetzen! 

Bei der Fertigung der Reinschrift der Übersetzung für Korrekturzwecke jede zweite Zeile frei 

lassen! 

Der aufgebrachte Turnus ist mit dem Angebot der Trojaner einverstanden, dass im Zweikampf zwischen 
ihm und Aeneas entschieden werde, wem der König Latinus seine Tochter Lavinia zur Frau gibt 

O l l i s e d a t o r e s p o n d i t c o r d e L a t i n u s : 

„O p r a e s t a n s a n i m i i u v e n i s , q u a n t u m i p s e f e r o c i 

v i r t u t e e x s u p e r a s , t a n t o m e i m p e n s i u s a e q u u m e s t 

c o n s u l e r e a t q u e o m n i s m e t u e n t e m e x p e n d e r e c a s u s . 

5 S u n t t i b i r e g n a p a t r i s D a u n i , s u n t o p p i d a c a p t a 

m u l t a m a n u , n e c n o n a u r u m q u e a n i m u s q u e L a t i n o e s t . 

S u n t a l i a e i n n u p t a e L a t i o e t L a u r e n t i b u s a r v i s , 

n e c g e n u s i n d e c o r e s . S i n e m e h a e c h a u d m o U i a f a t u 

s u b l a t i s a p e r i r e d o l i s , s i m u l h o c a n i m o h a u r i : 

1 0 M e n a t a m n u U i v e t e r u m s o c i a r e p r o c o r u m ' 

f a s e r a t ; i d q u e o m n e s d i v i q u e h o m i n e s q u e c a n e b a n t . 

V i c t u s a m o r e t u i , c o g n a t o s a n g u i n e v i c t u s 

c o n i u g i s e t m a e s t a e l a c r i m i s , v i n c l a o m n i a r u p i : 

P r o m i s s a m e r i p u i g e n e r o , a r m a i m p i a s u m p s i . 

1 5 E x i l l o q u i m e c a s u s , q u a e . T u r n e , s e q u a n t u r 

b e l l a , v i d e s , q u a n t o s p r i m u s p a t i a r e l a b o r e s . 

B i s m a g n a v i c t i p u g n a v i x u r b e t u e m u r 

s p e s I t a l a s ; r e c a l e n t ^ n o s t r o T h y b r i n a f l u e n t a 

s a n g u i n e a d h u c c a m p i q u e i n g e n t e s o s s i b u s a l b e n t . 

2 0 Q u o r e f e r o r t o t i e n s ? Q u a e m e n t e m i n s a n i a m u t a t ? 

S i T u m o e x s t i n c t o s o c i o s s u m a s c i r e ^ p a r a t u s , 

CUT n o n i n c o l u m i p o t i u s c e r t a m i n a t o l l o ? 

Q u i d c o n s a n g u i n e i R u t u l i , q u i d c e t e r a d i c e t 

I t a l i a , a d m o r t e m s i t e ( f o r s d i c t a r e f u t e t ! ) 

2 5 p r o d i d e r i m , n a t a m e t c o n u b i a n o s t r a p e t e n t e m ? 

R e s p i c e r e s h e l l o v a r i a s ; m i s e r e r e p a r e n t i s 
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l o n g a e v i , q u e m n u n c m a e s t u m p a t r i a A r d e a l o n g e 

d i v i d i t . " H a u d q u a q u a m d i c t i s v i o l e n t i a T u m i 

flectitur; e x s u p e r a t m a g i s a e g r e s c i t q u e m e d e n d o . 

3 0 U t p r i m u m f a r i p o t u i t , s i e i n s t i t i t o r e : 

„Quam p r o m e c u r a m g e r i s , h a n c p r e c o r , o p t i m e , p r o m e 

d e p o n a s l e t u m q u e s i n a s p r o l a u d e p a c i s c i ' ' . 

E t n o s t e l a , p a t e r , f e r r u m q u e h a u d d e b i l e d e x t r a 

s p a r g i m u s ; e t n o s t r o s e q u i t u r d e v u l n e r e s a n g u i s . 

3 5 L o n g e i l l i d e a m a t e r e r i t , q u a e n u b e f u g a c e m 

f e m i n e a t e g a t e t v a n i s s e s e o c c u l a t u m b r i s . " 

1 p r o c u s , i : F r e i e r , B e w e r b e r 2 r e c a l e r e : a n d a u e r n d w a r m s e i n 3 a s c i r e : ( j d . ) a u f n e h m e n 4 p a c i s c i : (hier) 
e i n t a u s c h e n 

S e i t e 3 v o n 3 
Original: Bayerisches Staatsministerium für Unterricht und Kultus
Reproduktion: Lehrstuhl Latein, Institut für Klassische Philologie, Universität Regensburg


